关于SR文件人名的处理办法

除封面页以及中国代表的姓名外，人名一律不译，即使主席或报告员以本国代表身份发言时也不例外。

安理会文件中地名人名翻译注意事项(试行)
（2022年2月更新）
为帮助同事们酌定安理会文件中地名人名的处理办法并提高一致性，现对中文处2008年发布的《地名人名翻译注意事项》更新如下。处理其他类型文件时亦不妨酌情参考。
1. 地名人名翻译总体原则
0. 国家以下一级和二级，如省/州、县/市的名称需译。重大事件(大屠杀、袭击、爆炸、重大侵权事件等)发生地和(潜在)热点地区[1]的名称需译。
0. 国家首脑、国家政府一级官员(外交部长等内阁成员)、各国政要(反对派、运动领导人)、联合国及各专门机构、基金和方案的重要官员(秘书长、副秘书长、助理秘书长或总干事等类似职等的官员)、秘书长任命的特别代表和专家、各国派驻联合国的大使和代表(包括副代表、候补代表)等重要人士的名字需译。
1. 特定类型文件的处理办法
1. 决议和主席声明中的人名地名需全部译出。
1. 军参团文件沿用特定处理办法，括号内列英文，如：马克·马迪克上校(Colonel Mark Maddick)。
1. 处理制裁文件时遵循各语文处与安理会司商定的处理办法，范例见中文处制作的名单条目和列名理由简述范本。
1. 说明
2. 总体原则中提到的人名地名主要按重要性列出，并非详尽清单。该原则旨在为译审同事处理人名地名提供参考依据，不妨碍其根据具体情况酌情灵活处理(如可视需要全部译出等)。
2. 对于上述必须译出的人名地名，如过去文件中已数次出现但有的译出、有的未译且尚未收入词库，请在查对译法后提交词库，以便统一。
2. 对于其他人名地名(例如乡镇、村庄等县/市一级以下地名[2])，可以不查不译。若有必要且时间允许，可参照过去文件等来源酌情译出。应与审校/统稿人/协调人商定(自译自审则自行决定)，对同一份文件中的同一类人名地名统一做法，特别避免一句或一段内同一级别的人名地名有些译出、有些不译的情况。这些人名地名暂无需提交词库。
 
[1] 指安全理事会处理中事项所涉地以及联合国开展维和行动的地区。参见Global Terminology Guidelines。
[2] 各国行政区划不尽相同，在有些国家，市可能是第三级。在同一份/系列文件中酌情统一做法即可。

